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OBIETTIVI  Il programma di traduzione in lingua spagnola del III anno riguarda testi tecnici di 
complessità medio-alta caratterizzati dall’uso dei linguaggi specializzati (giuridici, 
tecnici, scientifici) ed in fine anche di carattere letterario. 
Si dovranno affrontare testi da tradurre dai quali emergerà particolarmente l’aspetto 
dell’equivalenza linguistica, il problema delle espressioni gergali, modi di dire, frasi 
fatte, ecc. 
Alla fine del corso gli studenti avranno acquisito le capacità di corretta valutazione 
linguistica di un testo, di conoscenza dei termini specialistici, di padronanza degli 
strumenti necessari ad interpretare e tradurre anche testi di notevole impegno. 
 

 

 

CONTENUTI  
Testi giornalistici di attualità 

Testi giuridici  

Testi sul turismo in Piemonte (storia, arte, gastronomia, ecc.) 

Testi del campo tecnico-scientifico 

Testi letterari: sono stati scelti brani di Marcovaldo di Italo Calvino e di Seta di 
Alessandro Baricco. 

 
 

 

MODALITÀ DI VALUTAZIONE 

Esami di profitto  Valutazione continua X  
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